
Psalm 3422 ,1-10׃ (Lxx 33)

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 33:1 Τω,̂  Δαυιδ, ο�πο' τε η� λλοι'ωσεν 

τὸ προ'σωπον   αυ� του̂ 
ε�ναντι'ον Αβιμελεχ, καὶ 
α� πε'λυσεν   αυ� το' ν, καὶ 
α� πη̂λθεν.

 33:1 (+ psalmus ILW) David (-di 

!c . ) cum (> I. ) i nmutavi t  
(mutavi t L;  commotavi t IW.) 
v u l t u m  s u u m  c o r a m  
Abimelech et dimisit eum et 
abiit

 33:1 D a v i d  q u a n d o  
commutavit  os  suum 
co ram Ab imelech et  
eiecit eum et abiit

íנֵי  íתוֹ אֶת־Ìטַעְמוֹ לִפְ 34:1 לְדÁָוִד בְּשַׁנּוֹ

Ñלַךְ: Áשֵׁהוּ וַיֵּ רְ ×מֶלֶךְ וַֽיְגָֽ אֲבִי

 33:2 Ευ� λογη' σω τὸν κυ' ριον ε�ν 
παντὶ καιρω,̂ , 

  διὰ παντὸς η�  αι»νεσις αυ� του̂ 
ε�ν τω,̂  στο'ματι' μου.

 33:2 benedicam Dominum (-

o F) in omni tempore semper 
laus eius in ore meo

 33:2 benedicam Domino 
(-um R$SQ&L) in omni 
tempore semper laus eius 
in ore meo

×עֵת  ¼כל־ íוָה בְּ íכָה אֶת־יְה 34:2 אֲבָֽרְ

Ñפִי: ñתוֹ בְּ Áמִיד תְּֽהִלָּ Ïתָּ
 33:3 ε�ν τω,̂  κυρι'ω,  ε�παινεσθη' σεται 

η�  ψυχη'  μου· 
  α� κουσα' τωσαν πραει̂ς καὶ 

ευ� φρανθη' τωσαν.

 33:3 in Domino laudabitur 
anima mea audiant mansueti 
et laetentur

 33:3 i n  D o m i n o  
l a e t ab i t u r  ( l a u d a b i t u r  

FCIAKS!h) an ima  mea 
a u d i a n t  m i t e s  e t  
laetentur

×שִׁי  íלֵּל נַפְ Ìֽבַּיהוָה תִּתְהַ  34:3

Ñמָחוּ: íוִים וְיִשְׂ ôעוּ עֲנָ יִשְׁמְ

 33:4 μεγαλυ' νατε τὸν κυ' ριον σὺν 
ε�μοι', 

  καὶ υ�ψω' σωμεν τὸ ο»νομα 
αυ� του̂ ε�πὶ τὸ αυ� το' .

 33:4 magnificate Dominum 
mecum et exaltemus nomen 
eius in id ipsum

 33:4 m a g n i f i c a t e  
Dominum mecu m et 
exaltemus (exultemus F) 
nomen eius pariter

×תִּי  íוָה אִ íלוּ לַֽיה 34:4 גַּדְּ

Ñדָּו: íמוֹ יַחְ ×מָה שְׁ וּנְרֽוֹמְ

 33:5 ε�ξεζη' τησα τὸν κυ' ριον, καὶ 
ε�πη' κουσε'ν μου 

  καὶ ε�κ πασω̂ν τω̂ν παροικιω̂ν 
μου ε�ρρυ' σατο'  με.

 33:5 exquisivi Dominum et 
exaudivit me et ex omnibus 
tribulationibus meis eripuit 
me

 33:5 quaesivi Dominum 
et exaudivit me et de 
omnibus angustiis meis 
liberavit me

נִי  ×נָ íוָה וְעָ íרַשְׁתִּי אֶת־יְה 34:5 דָּ

Ñלָנִי: Áתַי הִצִּי ¼כּל־Ïמְגֽוּרוֹ וּמִ



 33:6 προσε'λθατε πρὸς αυ� τὸν καὶ 
φωτι'σθητε, 

  καὶ τὰ προ'σωπα υ� μω̂ν ου�  μὴ 
καταισχυνθη,̂ .

 33:6 accedite  ad  eu m e t  
in lu minamini  et  fa c i e s  
vestrae non confundentur

 33:6 respicite ad eum et 
confluite et vultus vestri 
non confundentur

×הָרוּ  íלָיו וְנָ íבִּיטוּ אֵ 34:6  הִ

Ñפָּרוּ: Áהֶם אַל־יֶחְ Ïוּפְנֵי
 33:7 ου�τος ο�  πτωχὸς ε�κε'κραξεν, 

καὶ ο�  κυ' ριος ει�ση' κουσεν 
αυ� του̂ 

  καὶ ε�κ πασω̂ν τω̂ν θλι'ψεων 
αυ� του̂ ε»σωσεν αυ� το' ν.

 33:7 iste pauper clamavit et 
Dominus exaudivit (%)eum; 
e t  d e  o m n i b u s  
tribulationibus eius salvavit 
(-abit FHI; liberavit L.) eum

 33:7 hic pauper clamavit 
et Dominus exaudivit de 
omnibus tribulationibus 
salvabit (-avit C$S&SL!h) 
eum

×מֵעַ  íוָה שָׁ íנִי Ìקָרָא וַֽיה îזֶה עָ  34:7

Ñעוֹ: Áתָיו הֽוֹשִׁי Ïֽצָרוֹ ¼כּל־ וּמִ

 33:8 παρεμβαλει̂ α»γγελος κυρι'ου 
κυ' κλω,  τω̂ν φοβουμε'νων 
αυ� τὸν καὶ ρ� υ' σεται αυ� του' ς.

 33:8 vallabit (-avit R.; inmittit 

H I ;  inmi t te t  FL W SK$F&!c )  
angelus Domini in circuitu 
timentium eum et eripiet 
eos

 33:8 circumdat angelus 
Domini in gyro timentes 
eum et eruet eos

Áאָיו  Ïֽלִירֵ îבִיב  îנֶה מַלְאַךְ־יְהÅוָה éסָ éחֹ  34:8

Ñצֵם: וַֽיְחַלְּ

 33:9 γευ' σασθε καὶ ι»δετε ο«τι 
χρηστὸς ο�  κυ' ριος· 

  μακα'ριος α� νη' ρ, ο�ς ε�λπι'ζει ε�π� 
αυ� το' ν.

 33:9 gustate e t  v i d e t e  
q u o n i a m  s u a v i s  e s t  
Dominus beatus  vir qui 
sperat in eo

 33:9 gustate et  v idete  
quoniam (quia F) bonus 
Dominus beatus vir qui 
sperat in eo (eum C)

×וָה  íטוֹב יְה íמוּ Ìוּרְאוּ כִּי־ 34:9 טַֽעֲ

Ñבּוֹ: חֱסֶה־ ñרֵי ÏהÁַגֶּבֶר יֶֽ אַֽשְׁ
 33:10 φοβη' θητε τὸν κυ' ριον, οι� 

α«γιοι αυ� του̂, 
  ο«τι ου� κ ε»στιν υ� στε'ρημα τοι̂ς 

φοβουμε'νοις αυ� το' ν.

 33:10 timete D o m i n u m  
( % ) o m n e s  s a n c t i  e i u s  
quoniam non est inopia 
timentibus eum

 33:10 timete Dominum (+ 

o m n e s  I )  s a n c t i  e i u s  
quoniam non est inopia 
timentibus eum

×שָׁיו  íוָה קְדֹ 34:10 יíְראוּ אֶת־יְה

Ñאָיו: Áסוֹר לִֽירֵ ñאֵין Ïמַחְ כִּי־

 33:23 λυτρω' σεται κυ' ριος ψυχὰς 
δου' λων αυ� του̂, 

  καὶ ου�  μὴ πλημμελη' σωσιν 
πα' ντες οι� ε�λπι'ζοντες ε�π� 
αυ� το' ν.

 34:23 redimet D o m i n u s  
animas servorum suorum
et non delinquent (derelinquet 

RL.) omnes qui sperant in 
eum (eo IWSK!c)

 34:23 redimet Dominus 
a n i m a m  ( - a s  

I$S&AK$Q&S!h) servorum 
s u o r u m  e t  n o n  
p e c c a b u n t  o m n e s  
sp erantes  in  eo  (eu m 

C$S&L)

×דָיו  פֶשׁ עֲבָ íנֶ íדֶה Ìיְהוָה  33:23 פּוֹ

ñבּוֹ: ñסִים  ¼כּל־הַֽחֹ Áמוּ  ñלֹא Ïיֶאְשְׁ וְ
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